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YVK 8-81°2
IB®EMU3M BA ®PA3ZEOJIOTU3MJIAP MYHOCABATHU
H.3.Py3uesa, yxumyesuu, byxopo oaenam ynueepcumemu, byxopo

Annomauyun. Maxonaoa segemusmnap oOunan Enoow xoouca cugamuoa Kapaiaoueaw
(paszeonocuszmiaprune mun camxuoacu Myxum YpHu, UHCOHUSAM XAEMUHUHE UNCMUMOUL, CUECULL
Xaémuoa Kyananuiaouean pazeoiocux 38MhemMusMiapHune YypHu Xakuod Gukp opumuiaou.

Kanum cysnap: segemusmnap, @paseonocuk-3epemuzmnap, cuécuil xicuxamoar myspu
ashemusmaap.

AHHO”MH{M}L B cmamuve pacemampueaemcs 6ANCHAA pPOJlb cﬁpa3eo;zoeu3m06 HA A3blKOBOM
YPOBHE, KOmMopble pacecmampuearomcs KaxKk Ae6/l1eHue conudcenus ¢ 3eqbemu3mamu, PpPoJib
cﬁpa%wzoeuqecmtx 36¢€MM3M06, NPUMEHAEMDBIX 6 COL!MaJZbHOZZ, NOJIUMUYECKOU JHCU3HU YellO8eKd.

Kniouesvle cnosa:  s6hemusmol,  (pazeonocuzmvl-386pemusmvl,  NOAUMKOPPEKMHbLE
26Ghemuszmbi.

Abstract. The article examines the important role of phraseological units at the linguistic level,
which are considered as a phenomenon of convergence with euphemisms, the role of phraseological
euphemisms used in social and political life of a person.

Keywords: euphemisms, phraseological units-euphemisms, politically correct euphemisms.

®pazeonoruzM-3BheMusMIap aeranaa Xxam (ppazeosnoruk, XxaM 3BHeMUCcTUK OUpIuKIapra Xoc
XYCYCHUSTIApHU ¥y3uJa MyXaccamJalITUPraH MYypakKad JMHIBUCTHK OWMPIMKIAP TYUIYHUJIAH.
®pazeonoruk-3BHEeMU3MIAPHUHAT  XapakTepian (Ppa3eosoruk XyCyCUSTIapu KyWuaaruiapaaH
nbopaT: MabHOIAPHU KalTa KypuO YMKUII, ajoxuaa (Gopmariail, KOHTEKCTyall TpaHc(hopMalroH
UMKOHUSTIM  OapKapopiuK  (JIEKCHK Ba  TpaMMaTHK), (pa3eosoruk  MabHOJNApAaru
KOHHOTAIUSJIAPHUHT TaCBUPJIAPH Ba aXaMHUSTH.

By 6upnukmapHuHT 3B(heMu3MIIapra anokagopiaury yaap OMIBOCHTa HOMUHALINSA OUPIUKIapy
SKAHJIUTU OuJiaH OeNTHIIaHaId, YIapHUHT aCOCHI MaKCaau TAKUKJIAHTaH KU MOKTUMOUN Ba aXJIOKUMA
KUXATJaH KOpaJlaHTaH peal JICHOTATIapHHU IOMIIATHIN Ba smupuigup. dpazeonoruk OupIvK-
3B(heMU3MIIapHUHT (HPa3eoOTHK MAabHOCHHMHT Y3UTa X0C XYyCycHUsTiapura Kyhiuaaruiap KUpaau:
9B(HEeMUK, WKTUMOUN €KW MabHABUMA IKUXATHAaH HOMAakOyn, KopalaHraH €KU TaKUKJIaHTaH
AKCTPAJTMHTBUCTUK, XaKUKUHA JCHOTAMSUIAPHUHT SIIITUPHH, IOMINATyBYM HOMHUHANMSICH, Oy aHWK
TaxKupioBun Oaxo OwnaH TtaBcuduanagu. oktumouii-cuécnii  coxamaru  Ppazeonoruk-
3B(heMU3MIIapHUHT (HPa3eoIOTUK-CEMAaHTHK I'YPYXU CEMAaHTHUK >KUXATHJaH XUJIMa-XWJl OYiaraH THI
Ooupnuknapu OwinaH udopananagu. YinapHu Oup rypyxra OuWpiamiTUpraH yMyMHH Tamoiun — Oy
yIIapHUHT maxc OwyiaH OeBocuTa alloKacu, 3BPEMUK HOMHHAIMS >Kapa€HHUJa MHCOH OMMJIMHUHT
UIITHPOKU cUdaTHIa Kapalaiy.

OBdemusmnap uHrm3 Mananustuga “Political Correctness” (cuécuil xKuxatigaH TYFpU)
TYIIYHYACHHUHT Tai10 OYuim Ounan OOFIHK, IHHH, aXJIOKHA, MaJaHHi, IICUXOJIOTUK EKU OOIITKa
cababnapra xypa TYFpUAaH-TYFPH aWTUIMANIUTaH TYNIYHYAIAPHUHT MOXHUSTHHU Mapjajam €Ku
IOMIIATUII Y9yH OOBEKTIAPDHUHT 3BPEMHUK OCNTHIaHHUIIN MyHOcabaTu OWJIaH KEeHT TapKaJu.
Jactnab ’Bdemuctuk nbopanap race, gender, ecology, physical, mental personal development (upk,
KUHC, DKOJIOTHUs, KUCMOHUMN, aKJIM{, MaXCUH PUBOKIIAHUI) Kabu coxanapra TaajulyKJIu OynraH,
1930-#finmnapaan Gonwiad WPKYMIMK TEPMHUHOJOTHSACHTA Kapild HOPO3WIMK Ounmgupuiarad. 90-
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Huiap/a TUHTBUCTUK AUCKpPUMUHAIMATA KapIlld YUKUITHUHT Oapua makuiapy OUTTa xapakarra —
“cu€cuil TYFpUIKMK Ka Oupnamtupuiaan. bab3u aramanapaan HOpO3HIUKIIAp OOLIKA aTamMaJapHUHT
KUPUTHIIMIIUTA cabad Oynau, macaliaH, Kopa TaHJIW aMepHKaJuKiapra HucOaTaH nactiad negro,
ket black, xeitun Afro-American, xo3up aca African-American aramacu KyJUlaHWIraH. AWHH
naiTAa MHITK3 TWIMJIArd MaHOanapia pacu3M-HUpKUNA KaMCUTHUII, 0JaT/a OK TaHJIMJIAPHUHT KOpa
TaHJIMJIAPHA KaMcHTHIIM, ableism - mexHarra jaékariuiaap TOMOHHUIAH JKUCMOHUN €K aKiIui
HYKCOHJIapH OYJIraH WHCOHJAPHUHI KaMCHUTWJIMIIM, ageiSm - MabiyMm Oup énigard, omatia, xysia

¢uriap TOMOHMIAH KapWIapHUHT Kamcutwiuid, heightism — OVitm OanaHa HWHCOHJAPHUHT
nakaHamapHu Kamcuruim, Weightism (or fattyism) - cemu3 omamaapHH KaMCHTHII aramaliapu
MaBKyIUD.

WNurmm3 tumuaa 6ab3u 3BQEeMHCTHK OMPIUKIAP CAMIOB TU3UMHHHUHT €KUM MHrmm3 tummna
Cy3namagural MamulakaTiapAard JaBO3MMIIAp TAKCUMOTHHMHT XYCYCHSITIIADHHU aKC STTHPAIH.
Macanan, amepukanuk "political engineering" (cuécuii MyXaHJAMCINK) CAMIOBUMIAPHUHAT KYJIa0-
KYBBATJAIIMHU YHFOTHIN Y9yH XyKyMaT XOoMuimrunad Qoinananummmm ounnupamy Ba "Potomac
fever" (IToromak umcutma) AKII denepan areHTIMruaa caijlaHWII WCTarHHU XapaKTepaniu.
bpuranus wunuiatwiran "twin tracking" (srusak Kysaruin) 3BPEeMHUCTHK uOopacu Oup-Oupura
XalpuxoX Ba KYIIHH MabMypusTIapAa HIUIAHAuTraH cuécaTumiap ypracuaa y3apo TaKCUMIIAHTaH,
SIXIIW JapOMaJ] KeITUPAJUTaH, IEKHH MEXHATHU TaJIad KWJIMalIuraH JJaBO3UMIIAPHU OeNTriIam yayH
UIIUTATHIIA U,

Wurmu3 tunmraary 3BGpeMrucTHK OelIry OK Ba KOpa TaHJIMJIap YpTacuaard MyHocadaTiiapaa Xxam
yupaiiin. MacanaH, axOJIMCHHUHI aKCapusITH OK TaHIWIap OyIraH mMamiakariapla HerpJIapHUHT
axBoJi Minority group (o34miKK rypyxu) Gppaseoaoru3M-3BGpeMU3MHUHUHT KeIuO YuKuIura cabad
oynmu. llynnnraek, Kymma Illtatnapaa, KoHyHTa Kypa, OK TaHJIWIAPHU HT OXHpJa UIIra Kalys
Kwinin BasusTu reverse discrimination (teckapu IucKpuMHHAIMs) 3BOEMHCTHK MOOpacuaa akc
STTUPWITAH Ba MaJaKaJIM WITYMHU (PAaKaT OK TaHIM OYJIraHW Y4yH JIaBO3UMIa TailMHIAIIgaH OOl
TOPTHII MAbHOCHHU aHTJIATTaH.

®pa3zeoqOru3MHUHT MaJlaHUN Y3Ura XOCIUTH, IIYHUHTJCK, KYHOAIUK TAOMATHUHT MaJlaHHH
axamusTra sra TapKuOWM KUcMIapuaa €KU udxcmumouti OKra sra OYnaraH TapKuOWil Kucmiapaa
HaMo€H Oymanu. dpas3eonoruk ’BhemMusMiap IOKOpPH Cy3 TapkuoOura sra OYiauob, ynaap Typiau Xui
¢dpazeonoruk MyHocabaTnapHu amanra omupaau. Cys3napHUHT (pa3eosoruk OUpUKMacu
¢dpazeosioruk 6upnuk cudaruaa TYIUK amaira OUMPUIMACIUTY MyMKUH OYJIraH xojaTiap MaBxy/l,
aMMo 3B(pemuk Bazudama 6y uobopa Hamo€H OYuI gapaxkacu Oyitnda 6up Xui OyIMarad HIMOMATHK
XycycusiTiapra sra Oymaau: private enterprise, inventory leakage. Ym0y u6opanap ¢yHKIHOHAN
¢dpaszeonoruk 3Bpemuszmiap BasupacuHu 6axxkapaau, Oup HeuTa TapKUOUM, CEMaHTUK, QYHKLHOHAI
OenruiaapHUHT KOMOMHAIMACUHU Udoaanaiu - ynap XOAMCAaHUHT, HOMHUHT MabHOCHHU SLIMPUII
YYyH UKKHJIaM4U MeTadOopU3aisiHA HAMOHHUIIT ATAJTH.

OB(eMu3MIapHUHT (Pa3eoNOTUK MOXMATH Xap KaHIal WAMOMATH3alUs Japa)kacura sra
Oynran maxcyc Oenru OuinaH axpaind Typaaud, yMyMHI MabHOHMHT 3HT KEHI HOQHUKJIUTH OMIIaH,
¢dpazeosioruk sBpeMU3MIap Xap AOUM KaOyll KHJIyBUMTAa BOKEIUKHUHI Kaiicu »JeMeHTH 11e0
aTajaJMraHdra umopa Oepagu, MYyJOKOT XOJaTUAAH Xap JAOUM aHuK Oynmaau. Dpa3zeoioruk
IBGEMHU3MIIADHUHT TapKUOWK KHCMIIAPH Y3 TapuXura dra, YIApHUHT JacTIa0KH CEeMaHTHK
YMYMHUIJIUTH, CEMAHTUK CHJDKUII XOJIaTJIapuja CTPYKTYpaHH HIUIATHINTa HMMKOH Oepaauran
CEeMaHTHK KOMITOHEHTIapHH ¥3 numura onaau: to have one's fingers in the till nykonHuHT Kaccacuman
yrupnuk; taking and driving away- mammHa Yrupiani.

Bomrka xomapaa, MabryM Oup XpOHOJIOTHK JaBpra HUCOATaH MaJJaHUi Ba TAPUXHA MabIyMOT
maBxkyn (gentleman of the road -yrpu). ®paszeonoruk sBpeMusmiap KaTtop MparMaTHK, €TaKdd
XyCyCHsITIIapura 3ra. YJap CY3JIOBYMHUHT SMOIIMOHAI-DKCIIPECCHB MYHOCAOAaTHHH XaMm, KaOyl
KWIyBUUTa TAbCUPUHU XaM U(oaanaiau. TUHTIOBUMHUHT MabiIyM OUp XapakTepAard peaklusHH
yitrotagu. @pazeonoruk 3BHEMU3M CY3JI0BUMTA XapaKaT-Xoaucara ¥3 MyHOCa0aTHHU OWJIAMpPHUIITA
UMKOH Oepaau, ailpuM BasusTapla MHCOHHMHT MCMHHU TYFPUIAH-TYFpH TajmapQy3 KHIUII
HOKYJMAWJINTHHY, AaxJOKHH OSMACIWTHHH, MYJOKOT MyBad(QakusITUra TYCKUHIUK KWJINIIN
MYMKHUHJIMTUHH Kypcatanu. @paszeonoruk sBpemMusMiIap KyIMMMYa KOHHOTAIMSHU —amaira
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omMpaau; HyTK Oa€HuMra YWHOKM, KyITWIM OXaHT Oepa ojaad, KHHOS, KYNITy, XaTTO XaXBHU
uomanan BOCUTacHra aijiaHa oJiajiu, Kyl XoJUlapJa HYTKHHA OMIIATHII BOCHTAcH OYIHO XU3MaT
KWwiaay, ynap “kamyispk” poiMHHM YHHaWIW. DBGEMHU3AIUSHUHT YHHBEPCAT coXalapuaa Xam
MWUIHH-MaIaHuil XycycusTiap Hamo€H Oynaau. MacanaH, yiuM Ouian OOFIUK 3BheMHU3MIIAp
MHIJIM3 THIIMAA YHEBEpcall BapuanTiapu pass on, kick the bucket, bite the big one. Muraus tuimmaa
sBTaHa3us (PEHOMEHW Xakuja Oaxc-MyHoO3apajiap maino OyiraHma, IBTAaHA3USHUHT >KapaCHUHH
KYJUTall HaTWKacuaa YIMMHU aHUK TaBCHQIIOBUM y3ura Xoc 3BheMu3Miap nanao O0ymamau - to put
him/her out of their misery, to put him/her to sleep.

WMxtumounii-cuécuii coxanu, 11y >KymiiagaH XapOuil coxanu Oenruiam ydyyH (ppazeosorux
sBhemu3mIIap rypyxu acoca XX acp Ba XXI acpHUHT 1acT/Ia0KU HUTUpMa WHIMHU §3 WYHUTa OJIa/Iu.
OObeKTHB BOKENUKHUHI yIIOy coXalapyjaa SUIMpUH, KaiiTa VillaHraH HOMMHaUUsIapaaH
doiinananuIn 3apypaTu pernpeccuB EKu XapOuil XxapakaTIapHU Xac-Iyclall 3apypaTi OunaH OOFIIUK.
OBdemMucTUK OUpIMKIIAp alHaH 11y MaKcaala Xu3MaT KUiau.

Ymly (pa3eonoruk-ceMaHTUK TypyXJla XOuHAap MabHOCUHU AHTJIATYBYH OeuuH4U YCMYH -
fifth column, ¥3 xymuHIapura épaam 6epuin Mmakcaaua 6oMOa TalIall JeraH MAbHOHU aHIJIaTyBYH
Xaeo Kkymaeu - air sUpport kabu oup Karop Gpa3eosOruK MOCIAIIYBIap MAaBKYUIUTHIa KapaMac/aH,
(bpazeonoruk 3BGEeMU3MIAPHUHT aKCAPUITH SKBUBAICHT OYIIMaran OUpiuKIap XUcOOIaHaAH, YyHKU
Oy OMPIIMKJIAPHUHT TAiI0 OYINIITN MaMIaKaTHUHT CUECHI Ba MKTHMOWHN PUBOKIIAHUIIIMHUHT Y3HUTa
X0C XYCYCUATIApU UIYHUHTNEK, YIAPHUHT TYpid XapOwii Mo)kapojiap/ia MIITUPOK STUIIM OuiiaH
OOFIIUK.

Xynoca Kunub alTrania, HKTUMOU-CUECHil Ba XapOuil COXaHUHT (Ppazeosoruk OupIuKiIapu-
‘BOEMU3MIIADHHUHT  Taig0 OYyIumm  peas  JEHOTalUs  PHUBOXJIAHWIIMHUHT  3aMOHABHUHN
TEeHICHIMsUIapH OuiaH OOFNMK. YOy rypyXJIaru OUpIHKIap COHHM IXTUEK Tydainu xyna daoin
paBUIIIa KyNMaWuIM aHWUK Ba 3BPEMHCTHK (QYHKIUsS Oy Makcajuiap ydyH SHT MOC KeIai.
Woxtumounii-cuécuii  coXaHuHT (pa3eoqoru3M-3BheMu3MiIap Xap HKKana TWUIapAa XaKUKHid
JEHOTAIMsl HOMHHAIMSICUHUHT MAJUIMIM Ba MaIaHUM Y3Ura XOCIMTHHH SHT FOKOPH Aapakaja HAMOEH
Oynumm O6unad TaBcudIaHanu. Acnuia pernpeccuB Ba XxapOuil xapakaTiap HOMIIapH OOIKa THIIIA
(bpazeosoruk MocialryBjiapra 3ra 5SMac Ba Xap Kalcu Cy3NanlyBuUd MamilakaTiapra Xoc Oynirax
TapUXUW PUBOKJIAHMIN jkKapagHiIapy Ba OOCKMUWIAPWHU aKC STTUPAIH, yiap XYyIAU peanusiiap/ex,
Oomka Tia 3BGEMUCTUK Tap)KUMara ara sMac Ba (pakar SKBUJAICHT €paaMuia OepuIHIIUTAHA
MyMKuH. Dakat WHTIIN3 TUIMAA OOIIKA MaMIlakaTiaap, )KyMiIaJlaH, HHIJIN3 THIUAa cy3IalmManIuran
MamJiakaTiap XaéTUHUHT WKTUMOUN-CUECUN XYCYCUSATIAPUHN OWIMPYBYH HIHOMa-3BpeMu3miiap
MaBxXy/.
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IK30THYECKAS JIEKCUKA B POMAHE 10.1O0MBPOBCKOI'O «®AKYJBbTET
HEHYXKHBIX BEIE»
X.C.Py3umoaes, K.¢b.H., 0oy., Ypeenuckuii I'ocyoapcmeennsvtit Ynueepcumem, Ypzenu

Annomauyun. Ywoy maxonaoa IO, JJombposckuiinune «@axyibmenm HEHYNHCHBIX Beuieliy
POMAaHUOA y4panuouean 3K30MuK NeKCUKAHUHZ YYKYD MAXIUIU AcOCU0d YHUHES MAMHOA2U 2056Uli-
baouuti eazugparapu EpumMuUICaH, AHUK MUCONIAD He2Uu3UOd IK30MUSMIAAPHUHE MACHUPU
Keimupuieat, 0y kaou OUpIuKIapHuHe aupum HAMYHALApuoa Ky3amuiaoueaw MyaisH MabHOBULL
V3eapuwinap 6opacuoa Kamop HaA3aputi Myi0xazanap y3 akCuHu monza.

Kanum cy3znap: s3x30muk nekcuka, y31auma, 3K30musmiap, aHmponosumiap, monoHumMiap,
KOCMOHUMAAD, SMHOHUMAAD, IMHOZPADUIMAAD.

Annomayun. B oannoi cmamve Ha OCHO8e 21yO0uauuiec0 aHanu3a K30Muyeckoll J1eKCUKU,
scmpeuatowetica ¢ pomare F0.[Jombposckoco « Paxyiomem HEHYICHBIX Geujell», 0C8euaromes ee
UOeliHO-Xy00JicecmBenHble (QYHKYUU 6 meKCcme, HA OCHO8e pPealbHblX NpUMEpOo8 NPUBOOUMCS
Kaaccupukayus  dK30Mu3mos, COOepIUCUMC  Yelblll  psi0  Meopemudeckux CyicoeHutl 06
onpeoeleHHOU MPaAHCHOpMayuu CeManmuK Ux omoeibHulX 00pa3Yos.

Knrouesvie cnoea: skzomuueckas JneKkcuka, 3aumMcmeosanue, K30Musmvl, AHMPONOHUMBL,
MONOHUMbL, KOCMOHUMDbL, IIMHOHUMDL, IMHOSPADUIMBL.

Abstract. In this article, based on the deepest analysis of exotic vocabulary found in the novel
by Yu. Dombrovsky “Faculty of unnecessary things”, its ideological and artistic functions in the text
are highlighted, on the basis of real examples, a classification of exoticisms is given, a number of
theoretical judgments are made about a certain transformation of the semantics of their individual
samples.

Key words: exotic words, borrowing, exoticisms, anthroponyms, toponyms, cosmonyms,
ethnonyms, ethnographisms.

Jlekcuka pycckoro si3plka BechbMa pa3HooOpa3Ha 1o cBoemy coctaBy. J[.H.IlImenes
OTMEYaJl, YTO «IEKCHUKAa COBPEMEHHOI'0 PYCCKOI'0 $3bIKa MPEACTaBISET COOOM CIOKHYIO
CHUCTEMY, COCTOSILIYI0 M3 pPa3JIMYHBIX IO MPOUCXOXKIEHUIO, MO cdepe ynorpedieHus u
CTUJIMCTUYECKON 3HAYMMOCTHU Ipynnsl ciaoBy» [1].

[TononHeHne pycCKOM JIEKCMKM IO 1O JABYM HampasieHusiM: 1) Hosble cioBa
CO3JaBAJIUCh U3 HUMEIOIIMXCS B S3bIKE CIOBOOOpA30BATENbHBIX 3JIEMEHTOB  (KOpPHEW,
cybdurcoB, mpucTaBoK). Tak pacmmpsuiach W pa3BUBajach NCKOHHO PYCCKas JIEKCHKaA; 2)
HoBble ci10Ba BIMBAINUCH B PYCCKUH SA3BIK U3 JAPYIUX S3BIKOB B PE3YJIBTATE YKOHOMHYECKHUX,
MOJINTUYECKNX U KYJBTYPHBIX CBSA3EH PYyCCKOTO HApOJa C IPYTMMHU HAPOJAAMH.

[Ton 3anMcTBOBaHMEM (MHOSI3BIYHOM JIEKCHMKOM) MOHUMAETCSl BCSIKOE CJIOBO, IMpPHILEIIEE B
PYCCKHUH S3BIK M3 IPYroro si3blKa, JAa)ke OJM3KOPOACTBEHHOTr0, B JIOOYIO M3 3MOX €ro pa3BUTHSL.
«3auMCTBOBaHHE JMHTBUCTUYECKOE, CIOBO (peke MopdeMa, CUHTaKCHYecKas KOHCTPYKLHS) WU
YCTOMYHMBOE CIIOBOCOUYETAHME, IEPELLIEAIIEE U3 OJHOTO A3bIKa B Ipyroi» [2].

HexoTopble MHOS3BIYHBIE CIIOBA COJIEPKAT B CBOEH CEMAHTUKE SK30THYECKUN HAIIMOHAIBHO-
KyJbTYpHBI KOMIIOHEHT, TaK KakK Ha3bIBalOT MOHATHA «UY)KOM KyJIbTYpbl», HE HMEIOIIHe
HKBHUBAJIEHTOB B PYCCKOW KYJIbTYpE U PYCCKOM Si3bIKE. JJaHHBIE HMHOSA3BIYHBIE CIIOBA TIO3TOMY TaK U
Ha3bIBAIOTCS — HK30TU3MBI. Yalle BCero 3To Ha3BaHUs JCHEXKHBIX eIMHUIL JPYTUX CTpaH (ueHa, Ko,
neco, coib00), NyXOBHBIX JHI] (1ama, enuckon, Krope), HAIMOHATBHON OACKIbI (capu, KUMOHO,
yanma, yaopa), OCyasl (nuana), NOCTpoeK (caxns, wopma, apauea, ¢azenoa), Kymanu (koncome,
wypna, 1a8au, Yyypex, camca), «3aMopcKux» PpyKToB (kueu, maneo) U Ipyrux MOHATHH U SIBICHUN
(cagpapu, epano, momensv u T.11.).

OK30TH3MBbl UCIIOJIB3YIOTCA B fA3BIKE XY/I0’KECTBEHHOH JIUTEPATyphl, a TaKKe B HEKOTOPBIX
NyOJIMIIUCTUYECKUX KAHPaX CO CTUIMCTUYECKUMH IENAMHU. DK30TH3MBbl HA3bIBAIOT NPEIMETHl U
SBJICHUSI, CBOWCTBEHHBIE KaKOMY-TMOO HAapoAy M HE HMEIOIIHME OSKBHUBAJECHTOB B PYCCKOM
JeMCTBUTENBHOCTH (HTIL. — «JI0pI», (GpaHLl. — «ppaHK»), MO3TOMY B OCHOBHOM HCIONIB3YIOTCS IS



